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95

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. fijna 2013 byl v Bélehradé podepsin Protokol mezi Minis-
terstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Srbské republiky o spoluprici v oblasti vojenské
geografie.

oo

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 12 odst. 1 dne 3. fijna 2013.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.



Strana 10642 Sbirka mezinirodnich smluv & 95 /2013

Castka 52

PROTOKOL
MEZ1

MIN‘I’STER’STVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM OBRANY
SRBSKE REPUBLIKY

O

SPOLUPRA,CI V OBLASTI
VOJENSKE GEOGRAFIE
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PREAMBULE

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Srbské republiky, dale
oznatované pouze jako ,,Strany*,

POHLIZEJICE na mezinarodni vojenskou spolupraci jako na duleZity prvek bezpeénosti
a stability v euroatlantické oblasti,

PREJICE SI vytvofit : formalni ramec své spoluprace v oblasti vojenské geograﬁe v souladu
s Ujednanim mezi vladou Ceské republiky zastoupenou Ministerstvem obrany Ceské republiky
a Radou ministra Srbska a Cerné Hory o spolupraci v oblasti obrany, podepsanym v B&lehrad€ dne
30. kvétna 2005,

SE DOHODLY na nasledujicim:

CLANEK 1
Ucel

Tento Protokol stanovi principy a postupy spoluprace v oblasti vojenské geografie.

CLANEK 2
Definice

Vojenska geografie je pro ulely tohoto Protokolu definovana jako védecké, vyzkumné
a vyvojové, vyrobni a podplirné aktivity v ozbrojenych silach nebo v jejich prospéch v oblastech
jako jsou geodézie a geofyzika, geografie, topografie, kartografie, fotogrammetrie a dalkovy
prizkum Zemé&, geografické informaéni systémy, kartoreprodukce, a v dalSich oblastech
souvisejicich s tdaji o povrchu Zemé a jejich vlivu na bojové aktivity.

CLANEK 3
Formy spoluprice

1. Strany budou spolupracovat zejména nasledujicimi formami:

a) vzajemna vymeéna vojenskych geografickych produktil, softwaru a jejich vyuziti (dale
oznacovany jen jako ,,Produkty®), jak jsou vymezeny v p¥ilohach tohoto Protokolu;

b) vyména dal$ich technickych dokumentt, specifikaci, materiali a sluzeb;

c¢) poskytovani informaci o vlastni produkci a moznostech jeji vymeény;

d) organizace kratkodobych navitév a vzdélavacich kurzi pro odborniky zaméfenych na
nové technologie;

e) vymeéna specialisti;

f) 1cast na sympoziich a seminafich pofadanych Stranami;

g) spole¢nd produkce a spole¢né projekty vyzkumu a vyvoje.
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2. Vyména Produkti bude probihat na Ziddost a bude bezplatnad. Skuteéné poskytnuti
Produkti dle zadosti bude Stranami dohodnuto v kazdém jednotlivém ptipadg.

3. Strany se mohou dohodnout na automatické vyméné Produktd. Takovato vyména
zalozend na zésadéach zde stanovenych bude vymezena v samostatné pfiloze tohoto Protokolu.

CLANEK 4
Zasady

1. Strany budou spolupracovat v oblasti spoleénych z&jmi v zdvislosti na jejich
technickych, personalnich, finanénich a jinych moZnostech.

2. Strany budou usilovat o vzajemn& vyvaZenou spoluprici. Ke splnéni tohoto cile bude
spoluprdce mezi Stranami pravidelng hodnocena.

3. Toto hodnoceni bude zaloZeno na principu G&etni rovnovahy, jak je stanoveno v &lanku
7 tohoto Protokolu. Tato u€etni rovnovéha bude zahrnovat pouze vymény uskuteénéné dle Zadosti.

4. Strany si budou poskytovat pouze neutajované Produkty a informace vztahujici se ke
statnimu tzemi jejich statd.

5. Formaty dat a zdznamova média pro pfedavani digitilnich Produktt budou vzijemné
dohodnuty Stranami. Pisemné informace budou poskytovany v anglickém jazyce.

CLANEK 5
Vzijemné zavazky

1. Strany jsou odpovédné za ochranu vlastnickych a autorskych prav, za dodrZovéni
omezeni tykajicich se uZivani nebo reprodukce Produkt &i odvozenych informaci.

2. Z4dna ze Stran na téeti stranu nezpfistupni jakymkoli zpisobem Produkty poskytnuté
drubou Stranou ani vysledky spoleéné Produkce Stran podle tohoto Protokolu bez pisemného
souhlasu Strany pavodu. Strana poskytujici tfeti stran& Produkty druhé Strany nese vylu€nou
odpovédnost za povoleni a realizaci takového pfevodu, vdetné ochrany poskytnutych Produkti
a informaci obsaZenych v téchto Produktech.

3. Strany nepouZiji ani nedaji souhlas k pouZiti poskytnutych nebo spolecné vyrobenych
Produktd anebo podkladt k nim pro jiny ucel neZ ten pfedem pisemné schvaleny Stranou pavodu.
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CLANEK 6
Dodavka produktd

I. VSechny Produkty dorudené podle tohoto Protokolu budou doprovazeny dodacimi
dokumenty jasné stanovicimi obsah kazdé zasilky, véetné typu poskytnuti — zda se jedna
o automatickou vymeénu nebo o vyménu na zadost.

2. Dodaci dokumenty budou vystaveny ve dvou vyhotovenich, piiloZzeny k zasilce
a odeslany primo na oficidlni adresu pfijimajiciho realiza¢niho organu. Jedno vyhotoveni dodaciho
dokumentu bude potvrzeno piijimajicim realizaénim organem a odeslano zp&t odesilajicimu
realizaénimu organu jako potvrzeni dodani zasilky.

3. Vesker¢ poStovni a pfepravni naklady budou neseny pfijimajici Stranou.

4. Cla, dovozni a vyvozni dané¢ a dal$i souvisejici poplatky budou uplatiiovany
v souladu s pravnimi predpisy statu piislusné Strany.

CLANEK 7
Standardni mapova jednotka

1. Pro stanoveni ucetni rovnovahy spoluprdce se zavadi ,Standardni mapova
jednotka/Standard Map Unit“ (déle jen ,,SMU*). SMU slouzi pouze pro vnitini a administrativni
uCely spoluprace mezi Stranami a jako ziétovaci jednotka. SMU mitize byt vyjadfena svou finanéni
hodnotou.

2. SMU je definovana jako jeden vytisk pétibarevného topografického mapového listu
o rozmérech 56 x 76 cm.

3. Pro pfepoCet Produkti na SMU bude aplikovano nasledujici:

a. 1 vytisk mapového listu velkého formatu — tj. ONC, TPC, LFC a dal3 letecké mapy
=3 SMU,

b. 1 wvytisk mapového listu stfedniho formatu — série 1501, série 1501-AlR,
topografické mapy, plany mést =1 SMU,

c. 1 vytisk mapového listu série TFC (L) = 1,5 SMU.

4. Pomér pro prepocet digitalnich geografickych Produktdi a souvisejicich specifikaci
a technickych publikaci, dalsich materidlt a sluZeb a Produkti neuvedenych v odstavei 3 tohoto
¢lanku na SMU bude uréen nebo dodate¢né modifikovan vzajemnou pisemnou dohodou Stran.

5. Finan¢ni hodnota SMU bude urcena nebo dodate¢né modifikovana vzajemnou pisemnou
dohodou Stran. Shora uveden4 finanéni hodnota bude stanovena pro tuetni udely.

6. PocCet SMU bude obsazen v dodacich dokumentech doprovazejicich kazdou zésilku
a pfipraven v souladu s odstaveem 2 ¢lanku 6 tohoto Protokolu.
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CLANEK 8
Vyvazenost vzajemné spoluprace

1. Vyhodnoceni vz4jemné spoluprace dle tohoto Protokolu bude provadéno kaZdou
Stranou jednou ro¢né k 31. prosinci daného roku (v¢etné) a zasldno formou dopisu druh€ Stran€ do
31. biezna roku nasledujiciho. Tyto dopisy budou obsahovat seznamy Produktli, materiali a sluzeb
poskytnutych a obdrZenych v ramci poskytovani na Zadost (dale oznacovan pouze jako ,,Seznam®).

2. Pfedané Seznamy budou kazdou Stranou zkontrolovdny a vzgjemné pisemné
odsouhlaseny.

3. V pfipad¢, ze jakakoliv Strana povaZuje vzajemné vyhodnoceni za nevyvazené,
dohodnou se Strany na kompenzaci formou poskytnuti daldich Produktd, specifikaci
a technickych dokumentli, materiali a sluzeb Strané, ktera poskytla vice Produkti, materialt ¢i
sluZeb. Toto vyrovnani bude uskuteénéno podle pisemné sjednanych podminek mezi Stranami.

4. Na zékladé vzijemného pisemného souhlasu Stran miZe byt vyrovnani nerovnovahy
ptesunuto do dalsiho kalendainiho roku.

5. V pfipadé ukonceni platnosti tohoto Protokolu bude zavére¢né vyhodnoceni vzijemné
spoluprace sestavené k datu ukonceni (véetn€) nedilnou souéasti Protokolu o ukonceni platnosti.
Ptipadné vyrovnani nerovnovéahy bude feseno dle odstavce 3 tohoto &lanku.

6. Vyhradné pro informaéni Gcely bude dopis vyméfiovany podle odst. 1 tohoto Elanku
obsahovat také seznam Produktd, materialli a sluZzeb poskytnutych a obdrzenych v ramci
automatické vymeény. Tato vymeéna neni pfedmétem vyhodnoceni podle tohoto ¢lanku.

CLANEK 9
Provadéni

1. Kazda Strana identifikuje podfizeny orgén, ktery bude odpov&dny za provadéni
Protokolu. Informace o kontaktu na provadéci organ bude zahrnuta do Technické pfilohy tohoto
Protokolu.

2. Kazd4 Strana bude druhou Stranu informovat o jakychkoli zménach provadéciho organu
anebo jeho kontaktnich informaci.

CLANEK 10
Naroky na nahradu skody

KaZda Strana se vzdavd svého ndroku na nahradu Skody vi&i druhé Strané za Skody
zplisobené nedostatky spojenymi s Produkty pfedanymi touto druhou Stranou, ledaZe by $koda byla
zplisobena tUmyslnym protipravnim jednanim, hrubou nedbalosti nebo nedbalym &inem
a opomenutim ¢lena ozbrojenych sil a civilni sloZky nebo zmocnénce Strany.
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CLANEK 11
Spory

Jakékoli spory tykajici se interpretace a provadéni tohoto Protokolu a jeho piiloh budou
bezprostfedné feSeny ptimymi konzultacemi mezi Stranami.

CLANEK 12
Zavéreéna ustanoveni
1. Tento Protokol vstoupi v platnost dnem pozdéjsiho podpisu.
2. Tento Protokol se sjednava na dobu neurcitou.

3. Kazdd ze Stran mtZe tento Protokol pisemné vypovédét. Tato vypovéd vstoupi
v platnost po 6 (3esti) mé&sicich ode dne doruéeni pisemného oznameni o vypovedi druhé Strané.

4. Tento Protokol miZe byt ménén nebo dopliiovan na zékladé vzdjemného pisemného
souhlasu Stran.

5. V ptipadé¢ ukonleni platnosti tohoto Protokolu pfipravi Strany Protokol o ukondeni
platnosti obsahujici vzajemné dohodnuté postupy feSeni nesplnénych zavazka vzniklych dle tohoto
Protokolu.

Daéano v Bélehradé¢ dne 3. fijna 2013, ve dvou vyhotovenich,
kazdé vjazyce eském, srbském a anglickém, pfiemZ vSechna znéni jsou stejné autenticka.
V piipad@ rozdilného vykladu ma ptednost znéni anglické.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Srbské republiky
pplk. Ing. Jan Mar$a, Ph.D., v.r. Stevan Radoj¢i¢ v.r.
vedouci star3i distojnik — specialista néacelnik Institutu vojenské geografie

odd¢leni vojenské geografie a
hydrometeorologie
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TECHNICKA PRILOHA

K PROTOKOLU
MEZI
MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY
A MINISTERSTVEM OBRANY
SRBSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI
V OBLASTI VOJENSKE GEOGRAFIE

KONTAKTNI INFORMACE PROVADECICH ORGANU

Provadécimi organy k tomuto Protokolu, jak jsou zminény v ¢lanku 8 tohoto Protokolu, jsou:

A. Pro Ceskou republiku: Geograficka sluzba ozbrojenych sil Ceské republiky (GEOS)
DODAC{ ADRESY:
Zadosti o produkty a sluzby:

Geograficka sluzba ozbrojenych sil Ceské republiky

Ministerstvo obrany 5368
Vitézné namésti 5

161 01 Praha 6

Ceska republika

Tel: +420 973 216 411
Fax: +420 973 216 409
E-mail: geosacr@army.cz

Dodavky geoprostorovych dat a produkti:
Vojensky geograficky a hydrometeorologicky Giad

Cs. odboje 676
518 16 Dobruska
Ceska republika

Tel: +420 973 247 611
Fax: +420 973 247 620
E-mail: vghur@vghur.army.cz
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B. Pro Srbskou republiku: Ministerstvo obrany, Institut vojenské geografie
DODACI ADRESY:
Vsechny poZzadavky a dodavky:

Ministerstvo obrany
Institut vojenské geografie

5 Mije Kovacevica
11 000 BELEHRAD
SRBSKA REPUBLIKA

Tel: +381 11 2768 042
Fax: +381 11 2768 460
Email: vgi@vj.yu
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PROTOCOL
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF SERBIA

ON

CO-OPERATION IN THE FIELD
OF MILITARY GEOGRAPHY
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PREAMBLE

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic
of Serbia, hereinafter referred to as the “Parties”,

REGARDING international military cooperation as an important element of security
and stability in the Euro-Atlantic area,

DESIRING to establish a formal framework of their co-operation in the field of military
geography, in accordance with the Arrangement between the Government of the Czech Republic
Represented by the Minisiry of Defence of the Czech Republic and the Council of Ministers of
Serbia and Montenegro on Co-operation in the Field of Defence, signed in Belgrade on 30 May
2005,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
Objective

This Protocol sets out the principles and procedures of co-operation in the field of military
geography.

ARTICLE 2
Definition

Military geography 1s defined for the purposes of this Protocol as scientific, research and
development, production and support activities within the armed forces or for their benefit in the
fields such as geodesy and geophysics, geography, topography, cartography, photogrammetry and
remote sensing, geographic information systems, cartographic-reproduction and in the other fields
related to the information on the Earth surface and its influence on the military activities.

ARTICLE 3
Forms of Co-operation

1. The Parties shall cooperate particularly through the following forms:

a) mutual exchange of military geographic products, software and their utilisation
(hereinafter referred to as the “Products™) as specified in Annexes to this Protocol;

b) exchange of other technical documents, specifications, materials and services;

c¢) provision of information on respective production and possibilities of its exchange;

d) organisation of short visits and training courses on new technologies for specialists;

e) exchange of specialists;

f) participation in symposiums and workshops organised by the Parties;

g) coproduction and common research and development projects.
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2. The exchange of Products shall be carried out on request and shall be free of charge.
Actual provision of Products upon request shall be decided by the Parties on case-by-case basis.

3. The Parties may decide on routine exchange of Products. Such an exchange based on
principles laid down herein shall be specified in a separate Annex to this Protocol.

ARTICLE 4
Principles

1. The Parties shall cooperate in the fields of common interest depending on their technical,
personnel, financial or other capabilities.

2. The Parties shall seek mutually balanced cooperation. To accomplish this objective, the
cooperation between the Parties shall be regularly evaluated.

3. This evaluation shall be based on the principle of accounting balance as stated in Article
7 of this Protocol. This accounting balance shall include only exchange upon request.

4. The Parties shall provide only unclassified Products and information related to the
respective state territories of the states of the Parties.

5. Data formats and media for digital products transfer shall be agreed upon by the Parties.
Written information shall be provided in the English language.

ARTICLE 5§
Mutual Obligations

1. Parties shall be responsible for protection of proprietary rights and copyrights, for
abidance the restrictions on utilisation or reproduction of Products or derived information.

2. Neither Party shall disclose to a third party by any way the Products provided by the
other Party or results of coproduction of the Parties pursuant to this Protocol without a written
consent of the originating Party. The Party providing the other Party’s products to a third party shall
be solely responsible for authorisation and implementation of such transfer including protection
of provided Products and information contained in these Products.

3. The Parties shall not use nor agree with the utilisation of provided or coproduced
Products and/or their sources for other purposes than those approved by the originating Party in
advance in writing.
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ARTICLE 6
Products Delivery

1. All Products delivered under this Protocol, shall be accompanied by the delivery
documents clearly identifying contents of each consignment including the type of provision —
whether this is on routine basis or upon request.

2. The delivery documents shall be made in duplicate, attached to the consignment and sent
directly to the official address of the Receiving Implementing Authority. One copy of the delivery
document shall be confirmed by the Receiving Implementing Authority and sent back to the
forwarding Implementing Authority as a confirmation of delivery.

3. All mailing and transport costs shall be borne by the Receiving Party.

4. Customs duties, import and export taxes, and other corresponding charges shall be
administered in accordance with laws and regulations of the respective Party’s state.

ARTICLE 7
Standard Map Unit

1. To set down the cooperation accounting balance, the "Standard Map Unit" (hereinafter
referred to as the “SMU”) is being introduced. SMU serves only for internal and administrative
purposes of the cooperation between the Parties and as a cost unit. SMU may be expressed by its
financial value.

2. SMU is defined as one copy of a five-coloured topoéraphic map sheet at size of 56 x 76
cm.

3. To convert products to SMU, the following shall apply:

a. 1 copy of large sized map sheet — i.e. ONCs, TPCs, LFCs, and other air navigation
charts =3 SMU,

b. 1 copy of medium sized map sheet — Series 1501, Series 1501-AlIR, topographic
maps, town/city plans = 1 SMU,

c. 1 copy of TFC (L) map sheet = 1.5 SMU.

4. SMU conversion ratio for digital geographic Products and related specifications and
technical publications, other materials and services, and products not listed in paragraph 3 of this
Article, shall be determined, or subsequently modified, in writing by mutual agreement between the
Parties.

5. Financial value of SMU shall be determined, or subsequently modified, in writing by
mutual agreement between the Parties. The abovementioned financial value shall be set up for
accounting purposes.

6. The amount of SMUs shall be stated in the delivery documents accompanying each
consignment, and prepared in accordance with paragraph 2 of Article 6 of this Protocol.
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ARTICLE §
Balance of Mutual Co-operation

1. Balance of mutual co-operation according to this Protocol shall be evaluated by each
Party annually by 31 December of the current year, inclusive, and sent as a letter to the other Party
by 31 March of the following year. The letters shall contain lists of provided and received products,
materials and services within the exchange upon request (hereinafter referred to as the “List”).

2. The iransferred Lists shall be checked by each Party and mutually agreed upon
in writing.

3. If any Party considers the balance of mutual cooperation as not equal, the Parties shall
agree on compensation in form of providing further Products, specifications and technical
documents, materials and services to the Party, which provided more products, materials or
services. The compensation shall be carried out under the terms agreed upon in writing between the
Parties.

4. Upon mutual consent of the Parties in writing, the compensation of inequity may be
transferred to the next calendar year.

5. In case of termination of this Protocol, the final balance of the mutual cooperation as at
the termination date, inclusive, shall be an integral part of the Termination Protocol. Eventual
compensation of inequity shall be subject to paragraph 3 of this Article.

6. For information purposes solely, the letters exchanged under paragraph 1 of this Article
shall also contain lists of provided and received products, materials and services within the
exchange on a routine basis. This exchange shall not be subject to evaluation under this Article.

ARTICLE 9
Implementation

1. Either Party identifies a subordinate body, which shall be responsible for implementation
of the Protocol. The Implementing Authorities’ contact information shall be included in the
Technical Annex to this Protocol.

2. Either Party shall inform the other Party on any change of Implementing Authority
and/or its contact information.

ARTICLE 10
Claims

Either Party shall waive its claim against the other Party for damages caused due to
deficiencies connected to the Products transferred by that other Party, unless the damage results
from wilful misconduct, gross negligence or reckless acts and omissions of the members of the
armed forces and civilian component, or agents of that Party.
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ARTICLE 11
Disputes

Any disputes related to the interpretation and implementation of this Protocol and its
Annexes shall be solved immediately by direct consultations between the Parties.

ARTICLE 12
Final Provisions

1. This Protocol shall enter into force on the date of the later signature.
2. This Protocol is concluded for an undetermined period of time.

3. Either Party may denounce this Protocol in writing. This denunciation shall enter into
force six (6) months after the date of delivery of the written notification of denunciation to the other

Party.

4. This Protocol may be modified or amended upon mutual consent of the Parties in
writing.

5. In case of termination of this Protocol, the Parties shall prepare a Termination Protocol
containing mutually agreed procedures regarding ways of settling uncompleted commitments arisen
under this Protocol.

Done in Belgrade on 3 October 2013, in two copies, each in the Czech,
Serbian and English languages, all the texts being equally authentic. In case of different
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry of Def‘ence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of the Republic of Serbia

Lieutenant Colonel Jan Marsa
Senior Officer — Specialist of
Department of Military Geography
and Hydrometeorology

Stevan Radoj¢i¢
Head Chief of the Military
Geographical Institute
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TECHNICAL ANNEX

TO THE PROTOCOL

BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON CO-OPERATION
IN THE FIELD OF MILITARY GEOGRAPHY

IMPLEMENTING AUTHORITIES’ CONTACT
INFORMATION

The Implementing Authorities to the Protocol as mentioned in the Article 8 of the Protocol are:

A. For the Czech Republic: The Geographic Service of the Armed Forces of the Czech
Republic (GEOS)

DELIVERY ADDRESSES:
Requests for products and services:
Geographic Service of the Armed Forces of the Czech Republic
Ministerstvo obrany 5368

Vitézné namésti 5
161 01 Praha 6

Czech Republic

Tel: +420 973 216 411
Fax: +420 973 216 409
E-mail: geosacr@army.cz

Delivery of geospatial data and products:
Vojensky geograficky a hydrometeorologicky urad

Cs. odboje 676
518 16 Dobruska
Czech Republic

Tel: +420 973 247 611
Fax: +420 973 247 620
Email: vghur@vghur.army.cz
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B. For the Republic of Serbia: Ministry of Defence, Military Geography Institute
DELIVERY ADDRESSES:
All requests and deliveries:

Ministry of Defence
Military Geography Institute

5 Mije Kovacevica Street
11 000 BELGRADE
REPUBLIC OF SERBIA

Tel: +381 11 2768 042
Fax: +381 11 2768 460

Email: vgi@vj.yu
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96

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. f{jna 2013 byla v Kyjevé podepsina Dohoda mezi Minis-
terstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Ukrajiny o vzdjemném ovéfovani jakosti produkti
obranného urleni v raimci vojenské a technické spoluprice.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 9 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM OBRANY
UKRAJINY

0
VZAJEMNEM OVEROVANI JAKOSTI

PRODUKTU OBRANNEHO URCENI V RAMCI
'VOJENSKE A TECHNICKE SPOLUPRACE
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Ukrajiny (dale jen »Strany*);

fidice se narodnimi z4jmy statd stran a vedeny spoleénou snahou posilovat pratelské vztahy
a spolupréci mezi Ceskou republikou a Ukrajinou;

vychazejice z ustanoveni Dohody mezi vlddou Ceské republiky a Kabinetem ministri
Ukrajiny o spolupraci v oblasti obranného primyslu, podepsané dne 17. Ginora 2006 v Praze;

majice na zfeteli ustanoveni Ujednini mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky
a Ministerstvem obrany Ukrajiny o vz4jemné spolupraci, podepsaného dne 2. dubna 1996 v Praze;

se dohodly na néasledujicim:

CLANEK 1

Cilem této Dohody je stanovit podminky upravujici vzdjemné provadéni ov&fovéni jakosti
produktll obranného urfeni. Ové&fovani jakosti podle této Dohody bude provadéno v ramci
pfisludnych nérodnich zakond a predpist statd stran.
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CLANEK 2

Pojmy pouzité v této Dohod& maji nasledujici definice:

Ovéfovani jakosti

Produkty obrann€ho uréeni

Odpovédny tfad

Delegujici

Delegovany

Zastupce pro oveéfovani
jakosti

Smlouva

Nabyvatel

Dodavatel

Osvédéeni o shodé

Proces, jimz odpov&€dné ufady zajiStuji davéru o tom, Ze
poZadavky smlouvy na jakost jsou splnény.

Produkty pro obranné tiéely dodavané v souladu se smlouvou.

Utad jedné strany, ktery je odpovédny za vzdjemné uznavéni a
provadéni ovéfovani jakosti podle této Dohody.

Odpovédny tfad, ktery zasila Z4dost o ove€fovani jakosti.

Odpovédny tfad, ktery pfijima Zadost o ové&fovani jakosti a je
odpovédny za provedeni ovéfovani jakosti.

Zastupce urceny a zmocnény odpovédnym tfadem k provadéni
ovéfovani jakosti.
Smluvni vztah mezi zékaznikem a dodavatelem definujici

produkty obranného urceni a pozadavky na ovéfovani jakosti.

Organizace statni spravy, kterd definuje produkt a poZadavky na
Jjakost a ktera pofizuje produkt pro uZivatele.

Spole¢nost, kter& dodava produkty obranného urdeni
zakaznikovi v souladu se smlouvou.

Dokument podepsany dodavatelem a zastupcem pro ovéfovani
jakosti, ktery deklaruje, Ze produkty obranného uréeni vyhovuji
poZadavkiim smlouvy na ovéfovani jakosti.
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CLANEK 3
1. Utady odpovédné za organizaci ovéfovani jakosti produkti obranného urgeni podle této

Dohody budou:

za Seskou stranu — Ufad pro obrannou standardizaci, katalogizaci a stétni ov&fovani jakosti
Ceské republiky;

za ukrajinskou stranu — Reditelstvi vojenskych zstupcti Ministerstva obrany Ukrajiny.
Kontaktni mista na odpov&dnych Gfadech jsou uvedena v Pfiloze A.

2. Veskera dokumentace vyméiovana mezi odpov&dnymi ufady pii provadéni této Dohody
bude zasilana postou na adresy uvedené v Ptiloze A.

CLANEK 4

1. Delegujici zasle delegovanému Zadost o ov&fovéani jakosti na formuldfi obsaZeném
v Ptiloze B. Produkty obranného urdeni, jeZ jsou pfedmétem ov&fovani jakosti, budou delegujicim
uvedeny v Zadosti o ov&fovéani jakosti. K Zadosti bude pfipojena smlouva. Ve smlouvé budou
zahrnuty i poZadavky na ov&fovani jakosti véetné prava zastupce pro ovéfovani jakosti ke vstupu do
zafizeni dodavatele. Doporuéené pozadavky na ovéfovani jakosti jsou obsaZeny v Pfiloze F.

2. Delegovany zale delegujicimu stanovisko k Zadosti o ovéfovani jakosti na formuléfi
obsaZeném v Pfiloze C.

3. Ovéfovani jakosti produkti obranného uréeni bude provadéno v souladu s poZadavky
smlouvy a technickou dokumentaci produktu, uvedenou ve smlouvé.

4. Zastupce pro ovéfovani jakosti potvrzuje shodu dodavanych produktii obranného urdeni
s podminkami smlouvy. Pro osvéd¢eni o shodé€ se pouZije formuldf podle vnitrostatniho prava stati
stran nebo formulér obsaZeny v Ptiloze D.

5. Po dokonfeni ové&fovani jakosti zaSle delegovany delegujicimu zavé&re&nou zpravu
a kopii osv€déeni o shod€. Formular zavére¢né zpravy je obsazen v Pfiloze E.
CLANEK 5
1. Pokud delegujici zamysli navstivit dodavatele v druhém statg, informuje o této navitéve
delegovaného a zastupce pro ov&fovani jakosti. Delegovany i zastupce pro ovéfovani jakosti maji

pravo doprovézet delegujiciho b&hem této navstévy.

_ . 2 Prava a povinnosti zdstupce pro ovéfovani jakosti a zastupce nabyvatele u dodavatele,
jakoZ i jejich vztahy s dodavatelem budou stanoveny ve smlouva.
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CLANEK 6

Strany zajisti ochranu utajovanych informaci, ziskanych pfi provadéni této Dohody,
v souladu s Dohodou mezi vladou Ceské republiky a Kabinetem ministrd Ukrajiny o ochrané
utajovanych skuteénosti, podepsanou v Praze dne 14. kvétna 2003.

CLANEK 7

Zmény a dopliiky této Dohody vz4jemn& dohodnuté stranami budou vyhotoveny ve formé

protokold, které budou nedilnou soucasti této Dohody.
CLANEK 8

Jakékoli spory tykajici se vykladu nebo provadéni ustanoveni této Dohody budou

urovnavany konzultacemi nebo jedndnim mezi stranami.
CLANEK 9

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Tato Dohoda se uzavirdA na dobu péti (5) let sautomatickym prodluzovinim na
nasledujici pétiletd obdobi, pokud jedna ze stran nejpozdé&ji Sest mésicii pfed korcem probihajiciho
pétiletého obdobi pisemné neoznami druhé strané diplomatickou cestou sviij zameér ukondit platnost
této Dohody.

3. Ukonceni platnosti této Dohody nema vliv na provadéni ov&fovani jakosti, které jiz bylo

odsouhlaseno odpovédnymi ufady, pokud se strany nedohodnou jinak.

Déno v Kyjeve dne 21. fijna 2013 ve dvou vyhotovenich
v Ceském, ukrajinském a anglickém jazyce, pfi¢emZ viechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé
jakéhokoli rozdilu ve vykladu, nebo provadéni ustanoveni této Dohody je rozhodujici anglicky text.

Za Za
Ministerstvo obrany Ministerstvo obrany
Ceské republiky Ukrajiny
Ing. Vlastimil Picek v.r. Pavel Valentinovi¢ Lebedév v.r.

ministr obrany ministr obrany
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Priloha A — Kontaktni mista odpovédnych aradi

Cesk4 republika:

Utad pro obrannou standardizaci, katalogizaci a stitni ov&fovani jakosti

Namesti Svobody 471
16001 Praha 6

Ceska republika
E-mail: fpgga@army.cz
Tel.: +420 973 212 572
Fax: +420 973 213 963

Ukrajina;
Reditelstvi vojenskych zistupci Ministerstva obrany Ukrajiny

ul. Peremogy 55/2
03113, Kyjev 133
Ukrajina

Tel.: +380 44 456 70 48
Fax: +380 44 454 74 45
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Priloha B — Zadost o ovéFovani jakosti

Zadost o ovérovani jakosti

Timto je odpovédnym iFadem pozadovino Zédost o ovéfeni
ovéFovdni jakosti u zminéné smlouvy na jakosti delegujiciho
doddvky produktii obranného urcéeni. &.:

Revize &islo:

Od: (delegujici)

Pro: delegovany (pfisluiny odpovédny Gfad)

Jméno: Jméno:
Organizace: Organizace:
Postovni adresa: Postovni adresa:
Telefon: Telefon:

Fax: Fax:

E-mail: E-mail:
Nabyvatel: Dodavatel:

Postovni adresa:

Postovni adresa:

statnim organem:

Cislo smlouvy uzaviené

Cislo subsmlouvy:

Cislo zmény smlouvy:

Pfedpokléddané smluvni
datum posledni dodavky:

Smluvni poZzadavky na ovéfovéni jakosti / standardy:

Popis produktii / dodavek (véetn& odkazu na hlavni polozky, pokud je to vhodné):

Pfilohy

Kopie smlouvy / subsmlouvy / objednavky podléhajici ovétovéni jakosti:

jakosti:

Technické specifikace dat a normy pro zabezpe&eni Jsou pfipojeny:
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Standardy Budou dodéany dodavatelem:
O
Jiné ptilohy nebo formulafe (upfesnéte):
(|

Pozadavky delegujiciho:

Poskytnéte informa&ni vytisk Planu ovéfovani jakosti:

Poznémka: VyZadovani vytisku tohoto planu by nemélo byt obvyklou udélosti

zasildno elektronicky):

v béznych Zadostech o ov&fovani jakosti. PoZadovat vytisk planu miiZe byt vhodné o
tam, kde jde o v§znamné programy nebo vy33i rizika.
Zastupce pro ov&fovani jakosti je Zad4n, aby parafoval  |Pro dil€i dodavky:
Prohlaseni o ov&fovani jakosti v osvéddeni o shodg: d
a findlni dodavky: O
Povoleni odchylek / vyjimek
Zastupce pro ovéfovéani jakosti je opravnén souhlasit nebo | Systémovy pristup
nesouhlasit s dodavatelovou klasifikaci / vyfizenim O
povoleni méné vyznamnych odchylek a / nebo vyjimek. |Ptipad od ptipadu
O
Zastupce pfo ové&fovani jakosti je Zadan o poskytnuti komentait a / nebo doporuceni
pro povoleni vyznamnych odchylek a / nebo vyjimek postoupenych dodavatelem ke
schvaleni nabyvatelem. Je-li tfeba, poskytnéte odkaz na smlouvu nebo pokyny.
Hlaseni:
Hlaste stav rizik pritbéZné: O Jsou poiadovény vytisky
v Zprav o nedostatcich
Pt dokonceni Zadosti o ovéfovani jakosti: v jakosti doruGené
0 dodavateli nebo o
subdodavateli:
Jina hlaSeni, prosim upfesnéte:
|
Jiné poZadavky:
Podpis delegujiciho (podpis neni pozadovan, pokud je |Datum:
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Priloha C — Stanovisko k Zadosti o ovéFovani jakosti

Stanovisko k Zddosti o ovéFovani jakosti

Timto je Zddost o ovéFovdni jakosti Pfijata: Cislo Zadosti

pro zmiriovanou smlouvu uzavienou o ovéfovani jakosti

stdtnim orgdnem delegujiciho:
Césteénd Revize ¢islo:

Komentafe delegovaného (povinné, pokud nepfijata):

Piistup na $irSim zakladé&:

O

Pro: (delegujici)

Od: delegovany (piislusny Odpovédny afad)

Jméno: Jméno:
Organizace: Organizace:
PoStovni adresa: Postovni adresa:
Telefon: Telefon:

Fax: Fax:

E-mail: E-mail:
Nabyvatel: Dodavatel:
Postovni adresa: Postovni adresa:

Cislo smlouvy uzaviené

Cislo subsmlouvy:

statnim orgénem:

Cislo zmény smlouvy: Datum posledni
dodavky dle
smlouvy:

Detaily o zastupci pro ovéfovani jakosti delegovaného:

Jméno:

Organizace:

Postovni adresa:

Telefon:

E-mail:

Fax:

Podpis delegovaného / zistupce pro ovéFovani jakosti (podpis neni
poZadovan, pokud je zasilino elektronicky):

Datum:
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Priloha D — Osvédceni o shodé

Osvédcéeni o shodé

1. Cislo:

2. Cislo Zédosti o ov&fovani jakosti
delegujiciho:

3. Cislo revize Zadosti o ov&fovani jakosti delegujiciho:

atd.):

4. Dodavatel (vEetn& jména, adresy, e-mailu  |5. Cislo smlouvy:

6. Cislo zm&ny smlouvy:

7. Nabyvatel (vEetné jména, adresy, e-mailu

8. Schvalené odchylky nebo vyjimky:

atd.):
9. Adresa dodani: 10. Vztahujici se na:
Diléi dodavka ¢&islo:
Kone€na dodavka cislo:
11. Polozka |12. Popis produktu 13. Sériové Cislo |{14. MnoZstvi {15. Dokument|16. Nedodané
smlouvy # [nebo soudasti # produktu dodavky mnozstvi

17. Dodavatelovy pozndmky nebo komentéie:

18. Dodavatelovo vyjadfeni k jakosti:

Timto se potvrzuje, bez pfihlédnuti ke schvilenym odchylkdm a vyjimkim uvedenym v &4sti #8, Ze
produkty uvedené vy3e jsou ve viech ohledech v souladu s pozadavky smlouvy.

19. Datum:

20. Titul a jméno zastupce dodavatele:

21. Podpis zastupce
dodavatele:

22. Poznamky nebo komentéfe zastupce pro ovéfovani jakosti:

23. Vyjadfeni zéstupce pro ovéfovani jakosti tykajici se ovétovani jakosti:
Timto se potvrzuje, Ze vy3e uvedené dodavky byly pfedmétem ovéfovani jakosti.

24, Datum:

Jméno:

Telefon:

Fax:

E-mail:

25. Informace o zdstupci pro ov&fovéni jakosti:  |26. Podpis zéstupce pro

ov&fovani jakosti:
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Piiloha E — Zavéreéna zprava o ovérovani jakosti

Zavéreina zprava o ovéfovani jakosti

OvéFovdni jakosti pro zmiftovanou smlouvu
uzavienou stdtnim orgdnem je timto hotovo.

Cislo Z4dosti o ovéfovani jakosti delegujiciho:

Cislo revize:

|Pro: (delegujici)

Od: delegovany: (pfislusny Odpovédny arad)

Jméno: Jméno:
Organizace Organizace:
Postovni adresa: Postovni adresa:
Telefon: Telefon:

Fax: Fax:

E-mail: E-mail:
Nabyvatel Dodavatel:
Postovni adresa: Postovni adresa:

Cislo smlouvy uzaviené
stitnim organem:

Cislo subsmlouvy:

Cislo zmény smlouvy:

Datum posledni dodavky dle smlouvy: l

Ptilohy:

Osvéd¢eni o shodé pfipojeno na poZzadani:

Dopliiujici zprava pfipojena:

Ptehled neshod pfipojen:

Zpétnd zprava z delegovani je poZadovana:

Dopliikové komentaie:

Detaily o zastupci pro ov&fovani jakosti delegovaného:

Jméno:

Organizace:

Telefon:

E-mail:

Fax:

Podpis delegovaného / zistupce pro ovéfovani jakosti (podpis neni
poZadovan, pokud je zasilano elektronicky):

Datum:
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Piiloha F — Doporudené pozadavky na ovérovani jakosti

Produkty obranného uréeni dod4vané na zaklad® smlouvy jsou pfedmétem ovéfovani
jakosti. Ovéfovani jakosti je provadéno zastupcem pro ovéfovani jakosti u dodavatele. Dodavatel
poskytne osvédeeni o shodé podepsané zastupcem pro ovéfovéni jakosti. Dodavatel dodrzuje
nasledujici poZadavky na ovéfovani jakosti:

1. Pristup k dodavateli a podpora &innosti spojenych s ovéfovanim jakosti

Dodavatel poskytne zastupci pro ovéfovani jakosti:

— Pravo vstupu do zafizeni, kde je provadéna &ast ¢innosti podle smlouvy.

— Informace k plnéni poZadavki smlouvy.

— Neomezenou moZnost provadét ovéfovani shody produkti obranného uréeni
s pozadavky smlouvy.

— PoZadovanou pomoc pfi hodnoceni, ovéfovani, uzndvani, testovani, zkouSkach
a uvolnéni produkti obranného uréeni ke splnéni ovéfovani jakosti podle poZadavkid
smlouvy.

— Pracovni prostory a vybaveni.

— Nezbytné vybaveni k provadéni ov&fovani jakosti.

— Personél k obsluze takového vybaveni dle poZadavku.

— Pfistup k informa¢nim a komunika¢nim prostiedkim.

— Nezbytnou dokumentaci dodavatele k potvrzeni shody produkti obranného uréeni
s jejich specifikaci.

— Kopie nezbytnych dokumenti vEetn€ téch, které jsou k dispozici v elektronické podobg.

2. Produkty obranného uréeni pfedloZené dodavatelem k uvolnéni

Dodavatel zajisti, Ze pouze pfijatelné produkty obranného ureni zamyslené k dodéani
nabyvateli budou pfedloZeny zastupci pro ovéfovani jakosti. Zastupce pro ovéfovani jakosti si
vyhrazuje pravo zamitnout neodpovidajici produkty obranného uréeni.

3. Kontrola neodpevidajicich produkti obranného uréeni
Dodavatel urci, zkontroluje a oddé€li neodpovidajici produkty obranného uréeni. Dodavatel
také informuje zastupce pro ovéfovani jakosti.

4. Kone¢n4 kontrola

Dodavatel provede veskeré testovani a zkousky produktii obranného ureni nezbytné
k prokédzéni shody se smluvnimi poZadavky a udrzuje zdznamy o testovani a zkouskich nezbytné
k prokézani shody produktii obranného urfeni se smluvnimi poZadavky. :

Dodavatel zajisti, aby vSechna zafizeni pouZita pfi koneéné kontrole byla kalibrovana.

Dodavatel poskytne osvédeni o shod€ pfi uvoln&ni produktii obranného uréeni, podepsané
zastupcem pro ovéfovani jakosti.

Jedin€ dodavatel je odpov&dny za jakost viech produkti obranného urdeni dod4vanych
nabyvateli.
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AGREEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF UKRAINE

ON

MUTUAL QUALITY ASSURANCE
OF DEFENCE PRODUCTS
IN THE COURSE OF MILITARY AND
TECHNICAL COOPERATION
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Ministry of Defence of the Czech Republic and Ministry of Defence of Ukraine (hereinafter
— Parties);

Governed by national interests of Parties’ states and having a common desire to strengthen
friendly relations and cooperation between the Czech Republic and Ukraine;

Based on the provisions of the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Cabinet of Ministers of Ukraine on Cooperation in the Field of Defence Industry, signed on
17™ of February, 2006 in Prague;

Considering the provisions of the Agreement between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of Ukraine on Mutual Cooperation, signed on 2% of April,
1996 in Prague; :

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The aim of this Agreement is to set forth the provisions governing the mutual performance
of Quality Assurance (QA) of defence products. Quality Assurance under this Agreement will be

carried out within the framework of the respective national laws and regulations of the Parties’
states.
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ARTICLE 2

Terms, used in this Agreement, have the following definitions:

Quality Assurance (QA) Process by which the Responsible Authorities establish
confidence that the contractual quality requirements are met.

Defence products Products for defence purposes provided in accordance with the
Contract.

Responsible Authority Authority of a Party which is responsible for the mutual
acceptance and performance of QA under this Agreement.

Delegator Responsible Authority who sends a request for QA.

Delegatee Responsible Authority who receives a request for QA and who

is responsible for performance of QA.

Quality Assurance Representative designated and authorized by the Responsible
Representative (QAR) Authority to perform QA.
Contract . Contractual relationship between Customer and Supplier

defining defence products and QA requirements.

Acquirer Governmental organization defining the product and quality
requirements and which procures the product for user.

Supplier Company, which supplies defence products to Customer in
accordance with the Contract.

Certificate of Conformity Document signed by the Supplier and the QAR which states
(CoC) that defence products conform to QA requirements defined in
the Contract.
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ARTICLE 3

1. The Responsible Authorities for organization of QA of defence products of this
Agreement will be:

For the Czech Party — Defence Standardization, Codification and Government Quality
Assurance Authority of the Czech Republic;

For the Ukramlan Party — Military Representatives Directorate of the Ministry of Defence of
Ukraine.

Points of contact of the Responsible Authorities are stated in Annex A.

2. All documents exchanged by the Responsible Authorities within implementation of this
Agreement will be sent by mail, postal addresses are given in Annex “A”.

ARTICLE 4

1. The Delegator will send a request for QA to the Delegatee using a form in Annex “B”.
Defence products which are the subject of QA, shall be determined by the Delegator in the request
for QA. The Contract has to be attached to the request. Quality Assurance requirements including
the access of QAR to the Supplier facility have to be incorporated into the Contract. Recommended
QA requirements are in Annex “F”.

2. Based on the request for QA the Delegatee will send a response to the Delegator using
a form in Annex “C”.

3. QA of defence products shall be carried out pursuant to Contract requirements and
a product technical documentation, specified in the Contract.

4. Conformance of the supplied defence products with the terms of the Contract confirms
the QAR. The form of the CoC is used in accordance with the national legislation of the Parties’
states or in the form of the CoC stated in Annex “D”.

5. When the QA is complete, the Delegatee will send to the Delegator the Closure Report
and a copy of the CoC. Form of the Closure Report is stated in Annex “E”.

ARTICLE 5

1. If the Delegator intends to visit the Supplier in the other state, it shall inform the
Delegatee and the QAR about this visit. The Delegatee and the QAR have the right to accompany
the Delegator during the visit.

2. Ri_ghts and obligations of the QAR and the Acquirer representative at the Supplier, as
well as relations between the QAR and the Acquirer representative with the Supplier, shall be
specified in the Contract.
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ARTICLE 6

The Parties shall ensure the protection of classified information obtained pursuant to this
Agreement in accordance with the Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the
Government of the Czech Republic on Protection of Classified Information, signed in Prague on 14
May 2003.

ARTICLE 7
Amendments and supplements to this Agreement shall be mutually agreed by the Parties and
shall be drawn up in the form of protocols which will constitute an integral part of this Agreement.
ARTICLE 8
Any disputes on interpretation or implementation of provisions of this Agreement shall be
settled by the consultations and negotiations between the Parties.
ARTICLE 9

1. This Agreement shall enter into force from the date of signature.

2. This Agreement is concluded for a period of five (5) years. This Agreement shall be
automatically extended for subsequent five (5) year periods unless one of the Parties does not notify
other Party in written form through the diplomatic channels about its intention to terminate this
Agreement not later than six months before termination of the proper period.

3. Termination of this Agreement shall not affect performance of QA already agreed

between Responsible Authorities, if not agreed otherwise by the Parties.

Done at Kiev on 21 October 2013, in duplicate, each in Czech,
Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in
interpretation or implementation of the Agreement provisions, the English text shall prevail.

For For
the Ministry of Defence the Ministry of Defence
of the Czech Republic of Ukraine
Vlastimil Picek Pavel Valentinovi¢ Lebedév

Minister of Defence Minister of Defence
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Annex “A” - Points of contact of the Responsible Authorities

The Czech Republic:

Defence Standardization, Codification and Government Quality Assurance Authority

Namesti Svobody 471

16001 Prague 6

The Czech Republic

E-mail: fpgqa@army.cz
Telephone: +420 973 212 572
Fax number: +420 973 213 963

Ukraine:
Military Representatives Directorate of the Ministry of Defence of Ukraine

Peremogy avenue 55/2

03113, Kyiv 133

Ukraine

Telephone: +380 44 456 70 48
Fax number: +380 44 454 74 45
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Annex “B” - Request for Quality Assurance

Request for Quality Assurance (RQA)

Quality Assurance (QA)for the Referenced Delegator RQA No:
Defence Contract is Hereby Requested by
Responsible Authority According to the
Agreement
Revision Number:

From: (Delegator)

To: Delegatee: (Appropriate Responsible Authority)

Name: Name:

Organization: Organization:

Mailing Address: Mailing Address:

Telephone: Telephone:

Fax: Fax:

E-mail: E-mail:

Acquirer: Supplier:

Mailing Address: Mailing Address:

Government Contract No: Subcontract No:

Contract Modification No: Estimated Contract
Final Delivery Date:

Contractual Quality Assurance Requirements / Standards:

Product / Supplies Descriptions (Include reference to Essential Items if applicable):

Attachments:

Copies of the Contract / Subcontract / Purchase Order to be Subjected to QA:

Technical Data Specifications and Quality Assurance Are Attached:
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Standards: Will be Furnished by the Supplier:

Other Attachments or Forms (Specify):

Delegator Requirements:
Provide information copy of QA Plan:
Note: Requesting a copy of the plan should not be a common occurrence on routine
RQAs. Where major programs or higher risks are involved, it may be appropriate to a
request a copy of the plan.
QAR is requested to sign the Statement of QA on the For partial shipments:
CoC: o

and final shipments: o
Deviation Permits/Concessions
QAR is authorized to concur or non-concur with - System Approach
classification/disposition of Supplier's minor deviation =
permits and/or concessions. Case By Case O
QAR is requested to provide comments and/or recommendations for major deviation
permits and/or concessions submitted by the Supplier for approval by the Acquirer
Provide contractual reference and instructions as necessary.
Reporting :
Report risk status on an ongoing basis: O Copies of Quality

Deficiency Reports issued
At RQA Completion: to the Supplier or Sub- O

O supplier are requested:
Other reporting, please Specify:
O

Other Requirements:

Delegator Signature (Signature not Required if Sent |Date
Electronically)
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Annex “C” - Response to Quality Assurance Request

Response to Quality Assurance Request (RQAR)

Request for Quality Assurance (RQA) |Accepted:
for the Referenced Defence Contract
is Hereby.

Partially

O

Delegator RQA No:

Revision Number:

Delegatee Comments (Mandatory, if Not Accepted):

Facility Wide Approach:

0

To: (Delegator)

From: Delegatee: (Appropriate Responsible
Authority)

Name: Name:

Organization: Organization:

Mailing Address: Mailing Address:

Telephone: Telephone:

Fax: Fax:

E-mail: E-mail:

Acquirer: Supplier:

Mailing Address: Mailing Address:

Government Contract No: Subcontract No:

Contract Modification No: Contract Final
Delivery Date:

Delegatee QAR Details:

Name:

Organization:

Mailing Address:

Phone No.:

Email Address:

Fax No.:

Delegatee/QAR Signature (Signature not Required if Sent Electronically) Date:

Strana 10679
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Annex “D” - Certificate of Conformity

Certificate of Conformity 1. CoC No.:
2. Delegator RQA No: 3. Delegator RQA Revision Number:
4. Supplier (Include Name, Address, 5. Contract Number:

E-mail etc.):

6. Contract Modification Number:

7. Acquirer (Include Name, Address, 8. Approved Deviations and/or Concessions:
E-mail etc.):
9. Deliver Address: 10. Applicable to:

Partial Delivery Number:

Final Delivery Number:

11. Contract |12. Product Description |13. Product Serial [ 14. Quantity ~ |15. Shipment|16. Undelivered
Item # or Part # No. Document |Quantity

17. Supplier Remarks or Comments:

18. Supplier Statement of Quality:
It is certified that apart from the approved deviation permit/concessions noted in block #8 above

19. Date: 20. Supplier Name and Title: 21. Supplier Signature:

22. QAR Remarks or Comments:

23. Quality Assurance Representative Statement of QA: '
This is to confirm that the above referenced supplies have been subjected to Quality Assurance

24. Date: 25. QAR Information: 26. QAR Signature:
Name:

Phone No.:
Fax No.:

E-mail:
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Annex “E” — Quality Assurance Closure Report

Quality Assurance Closure Report (QACR)

Quality Assurance (QA) for the Referenced |Delegator RQA No:
Defence Contract is Hereby Complete.
Revision Number:
To: (Delegator) From: Delegatee: (Appropriate Responsible Authority)
Name: Name:
Organization: : Organization:
Mailing Address: Mailing Address:
Telephone: Telephone:
Fax: Fax:
E-mail: : E-mail:
Acquirer: Supplier:
Mailing Address: Mailing Address:
Government Contract No: Subcontract No:
Contract Modification No: Contract Final Delivery Date:
Attachments:
CoC attached as requested: O
Supplementary repoi't attached: -
Summary of nonconformities attached: O
Delegation Feedback is requested:
O
Additional Comments:
Delegatee QAR Details:
Name:
Organisation:
Phone No.
Email Address:
Fax No.:

Delegatee/QAR Signature (Signature not Required if Sent Electronically):

Date:
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Annex “F” — Recommended QA requirements

The defence products provided under the Contract is the subject to QA. Quality Assurance
may be performed by the QA representative at the Supplier. The Supplier shall provide CoC signed
by the QA representative. The Supplier shall respect the QA requirements listed below:

1. Access to Supplier and support for QA activities

The Supplier shall provide to the QAR:

— The right of access to facilities where parts of the contracted activities are being
performed.

— Information pertaining to the fulfillment of requirements in the Contract.

— Unrestricted opportunity to conduct verification of defence products conformity with the
Contract requirements.

— Required assistance for evaluation, verification, validation, testing, inspection or release
of the defence products for the accomplishment of QA to Contract requirements.

— Accommodation and facilities.

— The necessary equipment available for reasonable use for performing QA.

— Supplier's personnel for operation of such equipment as required.

— Access to information and communication facilities.

— The necessary Supplier documentation, to confirm defence products conformance to
specification.

— Copies of necessary documents, including those on electronic media.

2. Defence products presented by the Supplier for release

The Supplier shall ensure that only acceptable defence products, intended for delivery to the
Acquirer, are presented to the QAR. QAR reserves the right to reject non-conforming defence
products.

3. Control of non-conforming defence products

The Supplier shall identify, control and segregate non-conforming defence products The
Suppher shall also inform the QAR.

4. Final Inspection

The Supplier shall perform all inspection and testing of the defence products necessary to
demonstrate conformity with Contract requirements, and shall maintain inspection and test records
sufficient to demonstrate the conformity of the defence product to Contract requirements.

The Supplier shall ensure that all devices used for final inspection shall be in calibration.

The Supplier shall provide a Certificate of Conformity at release of defence products, signed
by the QAR.

The Supplier is solely responsible for the quality of all defence products it provides to the
Acquirer.



Castka 52 Sbirka mezinirodnich smluv 2013 Strana 10683




Strana 10684 Sbirka mezinirodnich smluv & 97 / 2013 Castka 52

97

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. kvétna 2001 byl v Aténich podepsin Protokol mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany Helénské republiky o spolupraci v oblasti
vojenského vzdélavani.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku XVI odst. 1 dne 20. dubna 2011.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL
MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY
HELENSKE REPUBLIKY

O SPOLUPRACI

V OBLASTI VOJENSKEHO VZDELAVANI
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo narodni obrany Helénské republiky

(dile jen "smluvni strany™),

pripominajice Ujednani mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem narodni
obrany Helénské republiky o spoluprici ve vojenské oblasti, podepsané v Praze dne 27. ledna 1998,

se dohodly na ndsledujicim:

Clénck |

Ob¢ smluvni strany si budou vyménovat vojenské prislugniky svych ozbrojenych sil (dale jen
"studenty”) za acelem jejich vzdélavani ve svych vojenskych zafizenich.

Clanck 11

Pocet studentii, studijni obory a mista kondni vzd€lavacich aktivit budou stanovena v rdmei
dostupného  poétu  studijnich  mist  prostfednictvim  kazdoro¢nich  Programl  spoluprice

vyhotovovanych dle vzoru pfipojeného k tomuto Protokolu.

Clének 11l
Organy odpovédné za vzdélivani ve vojenskych zafizenich jsou:

{8 v Ceské republice:
odbor persondlni politiky a vzdélavani (OPPV MO)
sekee persondini a socidini politiky
Ministerstvo obrany Ceské republiky
Praha

b. v Helénské republice:
odbor mnohondrodniho spole¢ného vycviku
sckee vyeviku (DEKP)
Generdlni $tib Helénské ndrodni obrany
Holargos, Atény

Clanck 1V

1. Studenti musi byt dobic sczndmeni s operadnimi zdsadami ozbrojenych sil vysilajiciho statu,
byt kvalifikovini a spliiovat pozadavky vzdélavini ve vojenskych zafizenich pfijimajici smluvni

strany.
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2. Vybir kandidatd na vzdélavani bude zaloZen na nasledujicich kritériich:

a) Nadpriimérna technicko-profesionalni a osobni kvalifikace pro danou vzdélavaci
aklivitu, .
b) Znalost jazyka statu pFjimajici smluvni strany v mife umozhujici Ucast na dané

vzdelavact aktivité.

3. Pred zahdjenim dan¢ vzdélavaci aktivity muaZe pfijimajici smluvni strana pro studenty
zabezpedit pFipravny kurz za G8elem sezndmeni sc s jazykem, organizaci a vicobeenou a specialni
terminologii ozbrojenych sil statu pfijimajici smluvni strany.

4. Ptipravn¢ kurzy budou trvat od $esti do descti mdsict v zavislosti na jazykove znalosti
student(.

Clének V
I.  Studenti budou urdeni na zéklad¢ pisemného poZadavku vysilajici smluvni strany.

2. - Pokud ncbude dohodnuto jinak, vyméni si smluvni strany do 31. ledna kazdého roku scznamy
nabizenych studijnich mist na néasledujici kalendaini rok podepsané vedoucimi organi stauovenych
v ¢lanku 111 Nabidka bude zahrnovat:

a) Studijni obory, pocet studentl (v zdvislosti na typu vzd&lavani), druh vojska a
vojenskou odbornost.
b) Nezbytnost pofadani ptipravnych kurzil podle &ianku IV.

3. Do 3I. kvéna téhoZ roku bude potvrzena realizace vymény sciivaleného poctu studentl ve

vojenskych vzdéldvacich zafizenich.

4. Pocet vyménénych studentl bude zahrnut v kaZdore¢nich Programech spoluprdce. Vyména
studentll bude uskutenovéana na zdkladé vzdjemnosti.

Clanek VI

I.  Studenti budou behem svého pobytu ve staté pFijimajici smluvni strany dodrfovat jeho pravni
predpisy, prizplsobi sc jeho zvykdm a tradicim a budou jednat v souladu s kézeiskymi pravidly a
picdpisy daného vojenského vzdéldvaciho zatizeni. Studentdm neni dovoleno ziCastiiovat se
politickych aktivit na izemi statu pfijimajici smluvni strany.

2. Studenti, ktefi nebudou dodrZovat ustanoveni piedchoziho odstavce, ktefi nebudou povazovini
za zplsobilé pokrafovat ve studiu ze zdravotnich divodi, ktefi nebudou spliovat studijni
poZadavky nebo dodrzovat §kolni Fad &i pokyny ugitelll b¥hem vzd&lavéni, jakoZ i studenti odvolani
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rozhodnutim vysilajici smluvni{ strany, budou vylou&eni z dan¢ vzdglavaci aktivity a vriti sc zpdt do
stitu vysflajicl smluvni strany na jejf naklady.

3. Prjimajici smluvni strana bez zbyte¢nych odkladl informuje vysilajici smluvni stranu o
divodech vedoucich k vylougeni studentd podle predchoziho odstavee.

4, Pijimajici smluvni strana neni oprivnéna uklddat kazenskda opatfeni studentiim vysilajici
smluvni strany. Studentdm nemohou byt ukladany tikoly nevztahujici se k jejich vzd@lavani,

5. PHmym slufebnim nadfizenym studentdi b&hem jejich pobytu ve staté prijimajici smluvni
strany je vojensky pridélence sttu vysilajici smluvni strany akreditovany ve stitu pfijimajici

smluvnf strany.

Clanek VII

. Hodnosti studentd budou vzéiemn€ uzndvany.

2. Bchem pobytu na tzemi statu prijimajici smluvni strany ziistavaji pro studenty v platnosty

PN

pFedpisy upravujici no3ent jejich ndrodnich vojenskych stejnokroji.

3. Bchem pobytu mohou studenti nosit specidlni odév pouZivany ozbrojenymi stlami piijimajici
smluvni strany, ktery jim bude poskytnut pfijimajici smluvni stranou.

I, Prjimajici smluvni strana zabezpedi:

i) Pedagogicky sbor.
b) Nezbytnou védeckou pomoc, vybaveni uleben a laboratofi, technické vybaveni a

dal§i vybaveni ¢i materidl nezbytné pro vzdélavani v souladu s ucebnim plinem
dan¢ho vojenského vzdélavaciho zafizeni.

¢) Pristup do knihoveén, studoven, sportovnich zafizeni a dal§ich pozadovanych zatizeni
za stejnych podminek, za jakych je tento pristup umoZnovan jejimu vlastnimu
persondlu,

d) Viechny naklady spojené s pfepravou, ubytovanim a stravovanim b&hem povinnych
cest v riimei Uzen.d svého stétu.

¢) Nezbytné ubytovani a stravovani v souladu s jejimi viastnimi vaitinimi pfedpisy. Obg

smluvni strany sc¢ budou vzajemné informovat o svych moZnostech realizace
ustanoveni tohoto odstavce ve své tivodni nabidee podle ¢lanku V, odstavce 2.

) Prepravu studentll z pfedem urSeného mista ve statd pfijimajici smluvni strany do
mista pobytu a nazpét.

g) Kulturn{ program.
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2.V phipadg, Ze student poZaduje jiné ubytovani, stravovani a zafizeni, neZ je mu zabezpecovano.
prijimajici smluvni stranou, nese naklady on sam nebo vysilajici smluvni strana,

(lanek IX

I, Vysilajici smluvni strana zabezpedi:

i) Prepravu studentlt a jejich zavazadel do predem uréencho mista na Uzemi stitu
prijimajici smluvni strany a zpét.
b) Osobni vydaje pokryvajici dobu pobytu.

c) Doklady poZadované organy statu piijimajici smluvni strany pro vstup a vystup z
jeho tzemi.
d) Niaklady spojené s pohfbem v pFipadé Gmrti studenta béhem vzdélavani.

2.V piipadé Gmeti studenta béhem vzdélivani sc mohou akreditovani zdstupei statu vysilajici
smluvni strany sczndmit s dokumenty tykajicimi sc pfi¢iny tohoto umrti. Za timto ucelem pockytne
piijimajici smiuvni strana akreditovanym zdstupclim nezbytnou pomoc.

Clanck X

I.  Dovolend bude postuchad@im udélovéna v rozsahu stanoveném piisludnymi pravaimi piedpisy
statu vysilajici smluvni strany v terminu stanoveném planem vzdeldvani danc¢ho vojenského
vzdélivaciho zafizeni piijimajici smluvni strany.

2. Dny volna budou pro studenty také stitni, efrkevni a vojenské svitky statu vysilajici smluvni

s

strany.

I.  Studentlim a jejich manZeldm & manZelkdm nebo détem zavislym na jejich podpofe bude
bezplatné poskytnuta ncodkladnad 1ékafska a  stomatologickd péée a nezbytna hospitalizace ve
vojenskych zafizenich piijimajici smluvni strany v souladu s prdvnimi pfedpisy a mezinarodnimi
zavazky statu pryimayici smluvnt strany. :

2. Niklady na Iékaiské ¢i stomatologické vySetieni &i oSetfeni v jinych nez vojenskych zafizenich

.

ponesou studenti.

1. Prislu¥nd osvédceni o vzd&lani budou pro studenty pfipravena v souladu s postupy a pfedpisy
pfijimajici smluvni strany.
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2. Ostatni dokumenty tykajici se vzdelavini studentt budou-postoupeny vojenskou dipiomatickou

~

cestou organtim stanovenym v Eldnku 111

Clanek XIII

I, Smluvni strany zajisti ochranu utajovanych skutetnosti ziskanych b&hem vzdélavani v souladu
s pravnimi predpisy svych stat a s bezpecnostnimi opatfenimi prijatymi smluvni stranou, zc které
tyto skuteénosti pochazeji.

2. Informace ziskané béhem vzdélavani nemohou byt pouzity vroti zdjmu zddné ze smluvnich

stran.

3. Studenti budou dodrzovat bezpcénostni  predpisy tykajici sc  utajovanych  dokumenti
pouzivanych béhem vzdélavani na izemi statu piijimajici smluvni strany.

4.  Dokumenty a dal§i informace ziskan¢ béhem vzdéldviani, bez ohledu na to, zda se jedna o
utajované skutecnosti ¢1 nikoliv, budou pfedavany tfetim strandm na zakladé pisemného souhlasu
smhuvni strany, ze které pochazeji. ‘

5. Smluvni strany urcuji nasledujici kategoric utajovanych skuteénosti:

Na stran¢ Ministerstva Anglicky ekvivalent Na stran¢ Ministerstva ndrodn{
obrany Ceské republiky obrany Helénské republiky
VYHRAZENE RESTRICTED NMEPIOPIEMENHEZ XPHZEQE
DUVERNE CONFIDENTIAL EMITIZTEYTIKO
TAINE SECRET ATIOPPHTO
PRISNIE TAINE TOP SECRET AKPQI ATTOPPHTO

Clanek X1V
Jakykoli pozadavek na ndhradu $kody, ktery by mohl vzniknout v souvislosti se vzdélavinim
studentd, bude feen podle ¢lanku VIII Dohody mezi smluvnimi stranami Severoatiantické smlouvy
o statusu jejich ozbrojenych sil podepsané v Londyné dne 19. &ervna 1951,

Clanek XV

Jakykoli spor, ktery by mohl vzniknout v souvislosti s vykladem ¢&i provadénim tohoto
Protokolu, bude feden prostfednictvim primého jedndni mezi smluvnimi stranami.
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Clének XVI

t.  Tento Protokol podi¢hd schvéleni v souladu s pravnimi pfedpisy stéth smluvnich stran a
vstoupi v platnost dnem vymény not potvrzujicich tento souhlas.

e

2. Tento Protokol se sjednava na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran v8ak mize Protokel
pisemn¢ vypovedét. Platnost Protokolu skon&i Sest mésict ode dne doruceni ozndmeni o vypoveédi

druhé smluvni strand,

3. Tento Protokol mbzc byt kdykoli pisemng doplnén & zménén po vzijemné¢ dohod® na zdékladg
zadosti kterékoli ze smluvnich stran.

Déno v Aténdch dne 30. “kvétna 2001 ve dvou pavodnich vyhotevenich, kazdé v jazyce
¢eském, jazyce Feckém a jazyce anglickém, V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglicky

jaryk.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo narodni obrany
Ceské republiky Helénské republiky
genpor. Ing. Jiti Sedivy v.r. 5 gen. Manoussos Paragioudakis v.r.
nacelnik Generalniho 3tdbu Armady CR nadelnik Generalniho §tabu

Helénské narodni obrany
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PROGRAM
spoluprice
. imezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky
a
Ministerstvem nérodnf obrany Helénské republiky
v oblasti vojenského vzd&lavén{ v kalendafnim roce 200..

Zastupci Ministerstva obrany Ceské republiky a Ministerstva nérodni obrany Helénské
republiky timto schvaluji po&et studenti z jejich ozbrojenych sil vyslanych ke studiu ve vojenskych
zafizenich smluvnich stran v kalendafnim roce 200..., jakoZ i trvéni tohoto vzd&lavani a souvisejici
naklady v souladu s pozadavky smluvnich stran.

S/N Hodnost, celé|Den zahdjeni |Trvéni Mésiénf ‘ Celkové
jméno, datum| ’ | (mé&sfce/dny) - |ndklady na niklady
narozeni L studenta

Typ vzdélavaci aktivity v Ceské republice:

1.
2,
3.
4.
5,

CELKEM

Typ vzd&lavaci aktivity v Helénske republice:

1.
2.
3.
4.
5.

CELKEM

Tato priloha byla vyhotovena v ...(misto)... dne ...(datum)... ve 2 (dvou) vyhotovenich v
jazyce ceském, feckém a anglickém,

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo nédrodn{ obrany
Ceské republiky Helénské republiky
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PROTOCOL
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

ON CO-OPERATION

IN IHE FIELD OF MILITARY EDUCATION
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of National Defence of the
Hellenic Republic (hercinafter "the Parties™),

RchxHing the Agreement Between the Ministry of Defence of the Czech Republic and the
Ministry of National Defence of the Hellenic Republic on Coopemlxon in the Military. Field. signed

in Praguc on 27 January 1998,

Have agreed as follows:

Article |

Both Parlics will cxchange military personnel of their armed forces (hereinafter “the

Students”) in order to cducate them in their military facilities.

Article 1

The number of the Students, specialities and stages of the educational activitics are to be
determined, within the number -of posts available, through Annual Co-opcration Programmes,

according (o the form attached to this Protocol.

Article II1
Authoritics responsible for education in the military facilities are:

a. in the Czech Republic:
Departiment of the Personal Pohcy and Education (OPPV MQO)

Division of the Personal and Social Policy
the Ministry of Defence of the Czech Republic

Praguce

b. in the Hellenic Republic:
Hellenic National Defence General Staff
Training Directorate (DEKP)
Multinational Interservice Tramlng
Holargos, Athens

Article IV

I The Students are to be well familiar with the operation principles of the Sending State
Armed Forces, be qualified and fulfil the requirements for education in the military facilitics of the

Receiving Party.
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.

2. The selection of candidates for education will be based on the following prerequisites:

a) Above average lcchmcal/profcssxona] and personal qualifications for the specific
cducational activity.
b) Knowledge of the Receiving State language adequate to atiend the specific educational
activity.
3 Prior to the beginning of the specific cducational activity, the Recciving Party can arrange o

preparatory course for the Students in order to get familiar with the language. the organisation and
the gencral/special terminology of the Receiving State Armed Forces.

4, The preparatory courses will last from six to ten months, depending on a language fluency of

the Students.

.~ The Students arc to be determined upon a written request of the Sending Party.
2. Unless agreed otherwise, the Parties will exchange by 31 January of cach year the lists of

posts offered for the following calendar year, signed by the hcads of authorities specificd in the
Article ITL The offered posts will include:

a) Specialitics, number of the Students (depending on the type of education), services
and branches.
b) Necessity to arrange a preparatory course according the Article 1V.
3 By 31 May of the same year, the capability to exchange the approved number of the Students

in military educational facilities will be confirmed.

4. The number of the Students exchanged will be included in the Annual Co-operation
Programmes. The exchange of the Students will be determined on the basis of mutuality.

Article VI

B The Students, during their stay in the Receiving State, will comply with its law, conform to
its customs and traditions and will act according to the disciplinary rules and regulations of the
specific military educational facility. The Students are not allowed to participnic in political
activitics in the territory of the Receiving State.

2. The Students, that do not comply with the preceding paragraph stipulations and/or are
considered unfit (o continue studies for medical reasons and/or do not meet the curriculum
rcquircmcnm and/or do not comply with the educational requirements or instructors' instructions
during the education, as well as the Students recalled upon a decision of the Sending Party, will be
removed from the specific educational activity and repatriated at the expenses of the Sending Party.
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3. The Receiving Party will inform, in duc time, the Sending Party of the rcasons imposing
removal of the Students according the preceding paragraph.

4, The Recciving Party is not authorised to order disciplinary action to be taken against the
Sending Party's Students. The Students cannot be assigned tasks other than those related to their

cducation.

5. A direct superior to the Students, during their stay in the Receiving State, is a military
attach¢ of the Sending State accredited in the Receiving State.

‘Article VII

I, The Students ranks will be mutually respective.

2 During their stay in the territory of the Receiving State, the Students will comply with their
national regulations regarding the wearing of uniform.

3. During their stay, the Students may wear the special clothing used by the Armed Forées of
the Receiving State to be provided by the Receiving Party.

Article VIII

The Recciving Party will provide:
Q) The teaching staff :
h) The necessary scientific assistance, cquipment for classrooms and laboralories,
technical equipment and other cquipment/malerial necessary for the cducation
according to the curriculum of the specific military educational facility. ‘
An access to librarics, study rooms, sports facilities and other facilitics required,
upon the same conditions as applicable for its own personnel.

d) - All the costs related to the transportation, accommodation and food stemming during
duty trips within its state territory.

The necessary accommodation and meals, in accordance with its internal regulations.

c)
The Parties will notify cach other of their capability to implement the terms of this
paragraph in their initial offer according the paragraph 2 of the Article V

B Transportation of the Students from the pre-specificd place in the Receiving State to
the place of their stay and vice versa.

£) A cultural programme.

2. In case the Students wish accommodation, meals and facilities other than those provided by
the Receiving Party, the cost will be borne by themselves or the Sending Party.
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The Sending Party will provide

a) Transportation of the Students and their luggage as far as the pre-specified place in
the Receiving State and vice versa.
D) Personal expenses that cover the length of stay.
¢) Documents required by the authoritics of the Receiving State to be presented while
entering and leaving its territory.
d) FFuncral and burial cxpenses in case of dca(h of (hc Students duunﬂ the education.
2. In case of death of the Students during the cducation, accredited representatives of the

Sending State may have access to documents regarding the death causes.- For this purposc, the

Recciving Party will provide a necessary assistance to the accredited representatives.

Article X

b The Students will be given a leave within a scope stipulated by the Taw of the Sending State
according to the curriculum of the specific military educational facility of the Receiving Party:

2. . The Swudents will be also granted a lcave on state, religious and military holidays of the

—

Sending State.

Article X1

I The Students and their spouscs or children depending on them for support will be given free
an emergency medical and dental care and necessary hospitalisation in military facilitics ol the
Recetving Party ‘in accordance with the law of the Receiving Stale and its international law

obligat ions.

2 Expenses related to mcdxcu] or duual lests or treatment in non- mtlllm) Facilities will be

borne by the Students,

Article XTI

I A respective certificates of education for the Students are to be prepared in compliance with
the procedures and regulations of the Receiving Party.

2 Other documents related to the Students education will be forwarded via the military

diplomatic way to authoritics specified in the Article IIL
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Article XIII

I The Partics will ensure the security of the classificd information gained during the cducation
in accordance with their national law and security measurcs taken by the Party originating the

information.

2. The information gained during the education cannot be used against the interests of any
Party.
3. The Students are to comply with the security regulations concerning classified documents

used during the education on the territory of the Receiving Party.

4. Documents and other information gained during the education, classificd or not, may be
transferred (o third parties only upon written approval of the Party originating the documents or

imformation.

5. The Parties determine the following security classifications:
For the Ministry of Defence of English cquivalent - For the Ministry of National Defence

the Czech Republic of the Hellenic Republic

VYHRAZIENE RESTRICTED MEPIOPIZSMENHE X PHZEQE
DUVERNE CONFIDENTIAL EMMIZTEYTIKO
TAINE ~ SECRET ATIOPPHTO
PRISNE TAINE TOP SECRET AKPQX ATIOPPHTO

~Adticle XIV
Any claim that might arise with regard to the education of the Students will be resolved
according to Article VIII of the Agreement Between the Parties to the North Atlantic Treaty
Regarding the Status of Their Forces signed in London on 19 Junc 1951,
Atticle XV
Any dispute that might arise with regard to the interpretation and/or implementation of this
Protocol will be resolved through direct negotiation of the Parties.

Article XVI

I This Protocol is subject to an dpprova] in accordance with the domestic law of the Parties'
states and will enter into force by the date of exchange of notes confirming the approval.
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2 This Protocol shall remain in force an indefinite period of time. Either of the Partics may

denotinee this Protocol in writing. The denunciation will come into force six months after its

dehivery,

3. This Protocol may be amended at any time in writing by mutual agrecment upon request of

cither of the Parties.

Done in Athens on 30 May 2001, in duplicate, in the Czech, Greek and English language. all
texts being cqually authentic. In case of different interpretation the English language prevails.

For the Ministry of National Defence

For the Ministry of Defence
of the Hellenic Republic

of the Czech Republic

Gen. Manoussos Paragioudakis

Lieutenant General Jif{ Sedivy
Chief of the Hellenic Army General Staff

Chief of the General Staff of Armed Forces
of the Czech Republic
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PROGRAMME
of Co-operution
Between '
the Ministry of Defence of the Czech Republic
and
the Ministry of National Defence of the Hellenic Republic
in the Field of Military Education in the Calendar Year of 200..

The representatives of the Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of
National Defence of the Hellenie Republic approve herein the number of the Students from their
armed forces sent for studies in the military faciiitics of the Parties in the calendar year of 200.... as
well as the duration and expenses regarding this education, according ta the Parties requirements.

|S/N Rank, Full Stnrti.ng Date |Duration Monthly Costs | Total Costs
Name, Date of (months/days) | per Student
Birth ‘

Type of educational activity in the Czech Republic:

TN a0 [ B9 [ e

TOTAL

Type of educational activity in the Hellenic Republic:

whol=

LR E SN

TOTAL | | ‘ ]

The present Enclosure has bee filled up on ...(place)... on .(date)... in 2 (lwo) copies, in

the Czech, Greek and English language.

IFor the Ministry of Defence For the Ministry of National Defence
" of the Czech Republic ' of the Hellenic Republic
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